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SAISONARBEITSVERTRAG 

 (Beschäftigungsdauer mehr als 3 Monate)

ZMLUVA O SEZÓNNEJ PRÁCI
  (Doba trvaní zamestnania dlhšia ako 3 mesiace)  


zwischen dem Betrieb 

medzi podnikom
_____________________________________________________________________________________________________________________________________


(im folgenden Arbeitgeber genannt)

(ďalej len zamestnávateľ)

und Herrn/Frau a pánom / pani ___________________________________                   __________ 
geb. am: narodeným/ou dňa _                                                                              ____________________



(im folgenden Arbeitnehmer genannt)

(ďalej len zamestnanec)

1. Einstellung

1. Zamestnanie
□  Der Arbeitnehmer wird ab dem _______________ zur vorübergehenden Aushilfe im Betrieb des Arbeitgebers als _________________________________ eingestellt. Zamestnanec sa prijíma od ____________________ k dočasnej pomoci v podniku zamestnávateľa ako ________________________________________________
Die zeitliche Befristung erfolgt aus sachlichem Grund für die Dauer der ...............................-Arbeiten.

Časové obmedzenie je vynútené vecnými dôvodmi po dobu trvania .......................................... prác.

Das Arbeitsverhältnis endet mit Ablauf der Arbeiten, für die der Arbeitnehmer eingestellt ist (z. B. Ende der Spargelsaison, der Erdbeersaison), spätestens jedoch am _______________, ohne dass es einer Kündigung bedarf.

Pracovný pomer končí ukončením prác, pre ktoré sa zamestnanec prijíma (napríklad koncom špargľovej sezóny, jahodovej sezóny) najneskôr  dňa .......................................................   .................... a nie je potrebná výpoveď.
□  Der Arbeitnehmer wird ab dem _________________ zur vorübergehenden Aushilfe im Betrieb des Arbeitgebers als _______________________eingestellt. Zamestnanec sa prijíma od _______________ k dočasnej pomoci v podniku zamestnávateľa ako _____________________________________
Das Arbeitsverhältnis endet am _________________________ ohne dass es einer gesonderten Kündigung bedarf. 

Pracovný pomer skončí dňa _______________, bez potreby predchádzajúcej výpovede.
2. Tätigkeit

2.  Činnosť

Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, alle übertragenen Arbeiten ordnungsgemäß auszuführen und notwendige Mehrarbeit zu leisten. 
Zamestnanec sa zaväzuje riadne plniť všetky zadané úlohy a vykonať dodatočné nevyhnutné práce.
3. Arbeitszeit
3. Pracovná  doba 

Die wöchentliche/monatliche Arbeitszeit beträgt ______ Stunden 
Beginn und Ende der täglichen Arbeitszeit werden betrieblich geregelt.
Týždenný/mesačný pracovný čas je ______ hodín
Začiatok a koniec pracovného času sa riadia operatívne.
4. Kündigung
4. Výpoveď

Während des gesamten Laufs des Arbeitsvertrages ist eine ordentliche Kündigung für beide Seiten möglich. Es gilt § 18 des Rahmentarifvertrags für Landarbeiter in Bayern, wonach das Arbeitsverhältnis unter Einhaltung einer Kündigungsfrist von 2 Wochen gekündigt werden kann. 
Počas celej doby platnosti pracovnej zmluvy, je možná riadna výpoveď pre obe strany. Platí § 18 rámcovej dohody pracovníkov zamestnaných v poľnohospodárstve v Bavorsku, po ktorej sa pracovný pomer môže ukončiť výpoveďou s výpovednou lehotou 2 týždňov.
Die Regelungen über die fristlose Kündigung bleiben hiervon unberührt. 

Pravidlá týkajúce sa okamžitej výpovede nie sú týmto dotknuté. 
Eine fristlose Kündigung, die sich als unwirksam herausstellt, gilt als ordentliche Kündigung zum nächstmöglichen Termin.
Okamžitá výpoveď, ktorá sa ukáže ako neúčinná, platí ako riadna výpoveď k najbližšiemu možnému termínu.
Poslech
Fonetický přepis
5. Entgelt
5.   Mzda

Der Bruttolohn beträgt _________ € je Arbeitsstunde.

Hrubá mzda je  _________ €  za odpracovanú hodinu.
Abweichend von der Entlohnung im Stundenlohn kann auch eine Akkord- oder Prämienentlohnung entsprechend den betrieblichen Regelungen oder einzelvertraglich vereinbart werden.

Bez ohľadu na vyplácanie hodinovej mzdy sa môže dohovoriť úkolová alebo prémiová mzda podľa podnikových pravidiel alebo podľa zmluvy s jednotlivcom.

Ein Anspruch auf dauernde oder zeitweilige Beschäftigung im Leistungslohn besteht nicht. Mit der Einweisung in eine neue Tätigkeit gilt hierfür die maßgebende Entgeltregelung.

Neexistuje nárok na trvalé alebo dočasné zamestnanie v úkolovej mzde. Pri prevedení na novú činnosť tam platí pre ňu rozhodujúci mzdový predpis.
Lohnabtretungen sind nur mit schriftlicher Zustimmung des Arbeitgebers statthaft.

Postúpenia mzdy sú prípustné len so súhlasom zamestnávateľa.

6. Verfallfristen

6.  Dátum vypršania platnosti

1. Alle Ansprüche aus dem Arbeitsverhältnis sind innerhalb einer Frist von 
3 Monaten nach ihrer Fälligkeit schriftlich geltend zu machen.

1. 
Všetky nároky na základe pracovného pomeru je potrebné uplatniť písomne do 3 mesiacov po jej platnosti.
2. Im Falle der Ablehnung oder unterbliebenen Äußerung der Gegenpartei ist der Anspruch innerhalb einer Frist von 3 Monaten gerichtlich geltend zu machen.

2. 
V prípade odmietnutia alebo neodpovedania druhej strany, je potrebné uplatniť nárok na súde do 3 mesiacov.

7. Änderungen und Ergänzungen

7. Zmeny a doplnky 

 Darüber hinaus vereinbaren die Parteien folgendes:

Okrem toho sa strany dohodli takto: ___________________________________________________________________


___________________________________________________________________
___________________________________________________________________

___________________________________________________________________
Mündliche Nebenabreden bestehen nicht.

Ústne dohody neexistujú.
Jede Vertragspartei erhält eine Ausfertigung dieses Vertrages. Der Arbeitnehmer erklärt mit seiner Unterschrift, dass er eine unterschriebene Ausfertigung erhalten hat. 

Každá zmluvná strana dostane jednu kópiu tejto zmluvy.
 Zamestnanec svojim podpisom potvrdzuje, že dostal jednu podpísanú kópiu.

_________________________, den dňa __________________

_____________________________
____________________________

(Arbeitgeber) (Zamestnávateľ)
(Arbeitnehmer) (Zamestnanec)
